y mihax i Kaskax, AKis éH cam a CTBapae, AK NnecHto ab 3BaHax Ui ab anowHim >xonyase. «KHIKKY
Y pyki 6 gaub Tabe!» - kaxa ases poiwka [3, ¢. 29]. baybKi X yBecb CBOI knonat ab HaByYaHHi A3iy-
Hara cblHa abMsX0YyBatoLb NakapaHHAMI 3a LKoY CAMelHai racnagapubl. Tpaniywbl ¥ 3amak, éH xo4a
HaByubllLa YblTalb i «HOTbI Thifl pasbbipaub» [3, ¢. 206], ane cyTbikaeyua 3 4YaproBbiM MPbIHDKIHHEM.

MpagcTayHik HacTynHara nakaneHHs, Anecb PyHeBidY, He TONbKi Jany4yaHbl Ja anemeHTapHaw
acBeThbl: Npa3 YblTaHHe EH Mnpaudresae camaajykaubllo i pa3BiBae cBae niTapaTypHbIS 340/bHACL.
Ypa3en y BAckoBail camaf3seliHacui, 3aHATKI 3 HeniCbMeHHbIMi CyallublHHiKami y nasoHe Takcama
y3baravaroub Aro gyxoyHa, 60 garoub MarybimMacub A3eilcHai ganamori nogsam. CtaHoyya ynnbisa-
oub Ha pasBiyLé acobbl Anecs CTacyHKi 3 csibpami, cTapawbiM 6patam, atmacgepa nagy i nrobacui
y cam’i. CyBa3b repos 3 HalbliHa/bHal KynbTypai Bbigynseula npa3 Bo6pas Maui. MaTa canpaysgHae
yBacabneHHe HapogHal myapacui i mapani. Mpayaa, K i CbiMoHaBbl 6aubKi, MaLi nepl 3a ycé nbae
npa mMaTapbisafibHbl 4abpabblT cAM’i. Anle TyT fiHa Befjae «TONK i Mepy» [3, ¢. 52] (AK, gapausbl, i Maui
CbIMOHA), a nocnexami CbIHOY Y By4o6e i TBopYacLi cnpassaaniBa raHapbilua. Tamy KaH(iKT 3 MaLi
Ha rnebe nNpaTacTy cynpaub «rpybai racnagapnisacui» [1, c. 99] Baase Aneca He aa bantoyara pas-
pbIBY, a Aa YCé nenuwiara y3aemapasyMeHHs.

AKy6 Konac nakassae, LITO camas HebsacneyHaa narposa A/ mMacraka i MacTtayTea - rata cnaxbl-
BeLKif afgHOCiHbI Aa iX. 4. bpblib fagae: i nanitelyHas KaH’loHKTypa. | CbIMOH, i Afieck rpabytoub
NafgoOHbIMiI pa3nikami. Y camaBbliXaBaHHI | TBOpYacCLLi iX rafnoyHbl apbleHuip - cBaboga. CBabogHbIM
BblbGapam KipytouLa repoi y nowykax cBanro mecua y HapoaHbiM aasiHcTee («/[3e TBO Hapog?» [1,
c. 302]) i cnyxaHHi («I noa3am 6nickyyari 3opkai // Y ix uempagai 3asb3sayb» [3, ¢. 79]).

TakiM YblHaM, CycTpaya ABYX BblAaTHbIX Nipa-3niyHbIX TBOpPAY 3 HANPOCTbIM Nécam afbbliacs 3aka-
HaMepHa i npbiBAna fa nnéHHara cymoys npbl acaHcaBaHHi AKy6am Konacam i AHKam bpblném HanBax-
HeWai ans arybiHHaM nitapaTypsbl npabnemsl - npabnembl hapmipaBaHHs acobbl Managora 6enapyca,
pasBiyusa Aro HaublgHanbHal cBAgOoMacLi, camapaanisaybli Y iHT3eKTyanbHal i TBopyaii g3eiiHacu,.
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Y apTbIKyre nafaaseHbl KApoTKi aHani3 nepakiaaubILKiX CTPATarild, MOYHbIX 3KBiBa/IeHTaY i paasiily aHrniaMoyHbIX
nepaknagax Bepali Poiu Bepay AHKi Kynanbl i fKy6a Konaca. AazHavarouua ponst i 3Ha4sHHe TBopay Genlapyckix
Kracikay 'y ix aHrniamoyHav Bepii.
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POEMS BY YANKA KUPALA AND YAKUB KOLAS
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The article provides a brief analysis of translation strategies, linguistic equivalents and realia in Vera Rich’s English
translations of poems by Yanka Kupala and Yakub Kolas. The role and significance of the works of Belarusian classics in
their English version are noted.
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Bepa Pbiu (1936-2009) - Bagomad nepakfiagybiua, XypHanicTka, Kamnasitap-neceHHik i ricto-
PbIK KYNbTypbl. [35KylOUbl fie 3akaxaHacli Y 6enapyckyto nitapatypy i KynbTypy, fLa aHr1amMmoyHbIX
4blTa4oy 3Marni gaicui Hanenwsbls Y30pbl Halal nasTblYHaM CKapOHiLbl. MNepwas y cBele aHTa-
noria Bepway 6enapyckix nastay y nepaknafse Ha aHrniicKyto MoBy Oblna najpbixTaBaHa MeHaBiTa
Bepaii Pbiu. M3Tbl 360pHiK, «AK Baga, Kk aroHb» (Like Water, Like Fire, 1971), wTo 6bly 3a6apoHeHbI
y Toin cambl rog y CCCP, cTay amasb WTO MeplwbiM «akeHUam» y Eypony gns 6enapyckail naasii.
| cama nepaknagubliya, akpama BanogaHHs 6enapyckai i ykpaiHckai moBami, npanaraHgasana 6ena-
PYCKYI KynbTypy Ha 3axafse. [3Tbl (hakTap MOLHa NajBblllae AaknafHaclb, afjdKBaTHacLb i acaH-
caBaHacLb 3po6neHbIX B. Pbly nepaknafgay Ha aHrninckyto MoBy. Y gafartak Pbly Takcama CTBapblina
ynacHbIf NasTblYHbIA TBOPbLI Ha 6€1apyCKYI0 KY/bTYPHYIO T3MATbIKY.

Y anoBepfse npa caé acabicTtae Xblyué B. Pbiy niwa: «Mas mMaui i 8 HaByu4blflica cnsagalb Y Xopbl.
Mauixy A ByYblna 6enapyckyto MoBy, nepasycim Ha CnblX, Npa3 KasaHHi. MoTbiM navyana nepaknajaub
6enapyCckyto nassito. YKpaiHubl Takcama nanpacini yssuyua 3a ix Beplbl, Tak WTo, Kasi A 3akaH4Bana
YHIBEPCITAT, Yy MAHE Y>KO BbllilL/1a KHira nepaknagay ykpaiHckara necHsipa Tapaca LLayusHki. '3Ta
Janamarfno MHe Obllb 3ayBaXkaHali Y aHrenbCKiM NasTbl4HbIM CBELE, a TaKcaMa 3Halcbli npauy npa-
(heciiHara nepaknagybika MeHLW Y3HECNbIX TaKcTay» [1]. HeabxogHa af3Haubllb, WTO WAAX Aa Cy-
npaLoyHiLTBa i npacoyBaHHs 6enapyckai Ky/nbTypbl Y CBeLe aka3aycs UAPHICTbIM. «H 6bina y Be/bMi
[3iyHai ciTyaubli, - niwa Pbly, - 60 aHi caBeThbl, aHi Yy3xacnaBaki, aHi YCXOAHis Hemubl He AaBani
MHe Bi3bl. Afie rata He ChblHANAa MsHE 3HAXO0A3iLb | Micalb npa Toe, WTO aabbiBanacs y TbiX KpaiHax!
A ¥ TbIX KpaiHax, Kyfbl MHe aTpbIiM/iBanacs natpaniyb, 34apanica - CKaxam Tak, - PO3HbIA MpbIro-
Abl... ane rata rakcama y»o rictopbis!» [1].

FicTopbls nepaknagay 6enapyckix naatay Ha iHWbIA MOBbI Ha Aafi3eHbl MOMaHT Takcama AaBoni 6ara-
Tas, y TbIM fliKy nepaknagay Teopay AHki Konaca i Aky6a Kynanbl. LLUTO ThiublyLa YHECKY Y 3Ty cnpa-
By HenacpagHa Bepbl Pbiy, TO nepubig se nepaknagbl Bepway AHKi Kynansl i Akyba Konaca - «bpaty
Y YyXbIHe» i ypblBaK 3 NasMbl «CbIMOH-MY3blKa» - 3’ABifics y yaconice «baybkaywybiHa» (1958) i 360p-
Hiky «Outlines» (1960), agnasegHa. bonbLu a6’émicTbl MaT3pbISA Nepaknagy TBOPay HallbIX 3HAKAMITbIX
Knacikay nabaubly CBeT Yy 360pHiKY «HAK Bafa, Ak aroHb» (Like Water, Like Fire, 1971). Tak, 6aratas nag-
60pKa HainbobLl XapaKTapHbIX y3opay rpamaa3sHckan nipbiki AHKI Kynanbl ykntovana Takis Bepubl i
nasmsbl, aK «MyxbIk» («The Peasant»), «Masa manitea» («My Prayer»), «Boparam 6enapyLuybiHbi» («To
the Enemies of Things Belarusian»), «He ans Bac» («Not for You»), «A xTo Tam iaze» («And, Say, Who
Goes There»), «KypraH» («The Gravemound»), «Managas benapycb» («Young Bielarus») i iHw. ¥ npag-
MOBe [ja raTtara BblgaHHa Bepa Pbiy anicana usxkacui 6enapycka-aHrniickara nepaknagy: «IFata mou, 6e-
napyckain nassii - Baja XblULd, HaTypa/bHbIf BoAbl Benapyci 3 se 6anoTtami, asépami, BANI3HbIMI pakami,
i CiMBaNiYHbIA BOAbI HAPALXKIHHA | CMepLi; HAYHbIA BOTHiLYbI Y/IETKY Ha BbiraHe, 6/19CK BOKHAY 3iMOBbIX
XaT - i Toi ycéababIMHbI AyX0YHbl arOHb NATPbLIATLIYHAN NHOOOBI | 3anany Aa 39Mi CBaNro HapaPKIHHS.
AfHak 3afjaya nepaknagublka - HakipaBaub Tyt0 Bagy Y natpabHae paubliya i Hecui haken Taro arHio
Y iHLWYI0 MOBY i iHWYO KynbTypy» [9, c. 21-22].

Y 2019 r. npbl piHaHcaBal nagTpbiMubl Eypanelickara 6aHka pakaHCTPYKLUbli | pa3siyus Bblii-
lway HoBbl 360pHiK nepaknagay B. Pbiu «A Poetic Treasury from Belarus» («lMasTbluHasa ckap6OHila

135


mailto:marinaragachewskaya@gmail.com

Benapyci») - Bepway 6enapyckix nastay AHki Kynansl, Aky6a Konaca i Makcima bargaHoBiuva, siKis
He ObINi HaJpyKaBaHbl paHeil, abo Y>K0O BblAaA3€eHbIs BEPLUbI, ane 3 HeKaTOpPbIMi p3garaBaHHAMI. MaTa
300pHiKa, AK rasopbiyua y npagmose [pkbiMa ObIHrAi, - afA3HaublLb A3ecsayiroanse 3 gatbl cMepLi
Bepbl Pbly, a TakcaMa «npaacTaBilb HeKaTopbla ckapbbl niTapaTypbl Benapyci HoBaMy MakaneHHo
aHrnamoyHbIx YblTayoy» [8, c¢. 5]. Ha ratel pa3 ceeT nabauybiii caHeTbl AHKI Kynanbl, Hekatopbia
3 AKiX Oblfli NeplUanayaTkoBa CTBOPaHbl i Ha NONbCKall MoBe. AA3iHbl BepLl, WTO NepaniLoy 3 KHiri
«$K Baja, K aroHb» - «A XTO TaMm if3e», i 3MeHa, AKaa 3akpaHy/a TIKCT, - afHa: rata aHrnamoyHas
TpaHcniTapaubla cnosa «benapycbl» - udanep, 3amect «Byelorussians» maem «Belarusians».

BigaBouyHa, WTO agmMeTHacUb nepaknagy Teopay AHKi Kynanbl § nepwyto yapry yTpbiMaiBaea
MeHaBiTa y camoi nagoopubl. AbICKYpPCiyHbl KAMNAHEHT, LWTO Bbl3Ha4Yae raTbid BepLlbl, XapaKTapbl-
3yeuua nagbopam TOW nekciki i 3sapoTay, LITO NpaHi3BatoLb paHHi i HalwaHiycKi nepbisg TBOpYacLi
Axki Kynanbl. Mepaknagubiubl, 34aeuua, NpbIAWAOCA y nepllyro Yapry 3agymayla Haj nepagaval
Ha aHrNiCKY0 MOBY TaKix Cnoy, K «Kaclbl» i «KHilbl» (reapers), «pasopbl» (furrows), «Myxblik»
(peasant), «6enapyuwubiHa» (things Belarusian) i r. a.

LLTo gaTblublyla nepaknagay teopay Akyb6a Konaca, To ix nagbopka Takcama 3HaKaBas.
Y nepaknagbl abofByx 360pHiKay yBailni Hanbonbw BALOMbISA i apbifiHafbHbIA 3 S0 Bepway -
«f MyxbIK-6enapyc» («The Peasant»), «Acagsi Hasag» («Stand Back, Move Aside»), a Takcama
acobHbIf yacTKi 3 nasmbl «HoBaa 3amna» («The New Land»). Ha »anb, He yClo Masmy uasnkam
yaanocs nepaknacui B. Pbly - He Xanina XbiULUs: HEKATOPbIS YacTKi OblNi HagpyKaBaHbl ¥ 300pHiKY
1971 ropa, a HeKaTopbIsi - MacMAPOTHA Y HOBbIM BblgaHHI 2019 roga.

BepwasaHbl nepaknag AK Bif mactaykara nepaknagy ysaynse caboil amanb Lankam iHAbIBi-
AyanbHbl TBOPYbl npauac. Mpbl TbiM WTO aryfbHas T30pblg MacTaukara nepaknagy nacnsaxosa
CTBOpaHa i BbIKapbICTOYBaeLLa Y akafaMiuyHbIX Kypcax, L3nacHai T30opbli nasTbluyHara nepaknagy
npakTbl4YHa He icHye. TbIM He MeHLU, Npa acobHbIA acneKTbl Nepaknagy BepllaBaHbiX TIKCTay nicani
Takis maiicTpsbl, Sk M. F'yminéy, M. acnapay, b. MactapHak, |. bpoacki, I'. Kpyxkoy, A. Hecuepay,
B. Tanapoy, A. XagaHoBi4 i MHoria iHwbIg. C. bacHeT, ayTap MaHarpadii na Taopbli nepaknagy,
NpbIX0A3iUb fa Takoi BbICHOBbI: «Y TrajniHe gacnefaBaHHAY MacTaukara nepaknagy 6onbw npau,
npbicBeYaHbIX Npabneme nepaknagy nassii, YbiM iHWbIX MacTaykix opmay. MHoOris 3 raTbix gacne-
[aBaHHAY, HakKipaBaHbIX Ha pacnpauoyKy fgaf3eHar npabnemaTbiki, yaynsatoub caboin anb60 aHanis
PO3HbIX Nepaknagay Helikara TBOpa, afb00 iHAbIBiAyanbHbl A0CBe] KaHKP3THbIX Nepaknagybikay -
anicaHHe Taro, AKiM YblHaM SiHbl Bblpallani Ty Ui iHWY npabnemy. Paaseit gacnegaBaHHi naasii i
fe nepaknafy HakipaBaHbl Ha abMmepkaBaHHe MeTafanaridyHbix npabnem 3 He-amnipblyHara MNyHKTY
rnefyKaHHsa, Xoub MeHaBiTa Takoe gacnefaBaHHe 6b110 6 HaN60NbL KaWTOYHbIM i 3anaTpabaBaHbiM»
[7, c. 83]. Xauenacs 6 ag3Haubllb, afHaK, WTO Takoe facnefaBaHHe Haypaj Ui MarybiMa, K Haypaj
Ui MarybimMas «KanekTblyHas» nasma. Kani npbiHALb NYHKT rNepKaHHA Ha Nassito i se nepaknag sk
Ha macTayTBa, TO faBaf3euua NpbiHALb | NYHKT re4)KaHHsA, WTO MacTauTBa - rata TBOp iHAbIBigY-
anbHbl. | YbiM 60/1bLW EH agxingeuua ag Hopmay i abarynbHeHbIX yayneHHsAY ab KaHOHe, TbiM 60/bLu
&H CTaHOBIiULA apbIfiHaNbHbIM i caMabbiTHbIM. MeHaBiTa Tamy nepaknajybikaMm jaBoAsiula 3aa-
BO/bBAL|LA SKPa3 aMMipbI4HbIMI HaTaTKaMi, apTbiKynami, KameHTapaMi. Bepa Pbly TakcaMa nakiHyna
HeKaTopbls KAMeHTapbl Y npauace CTBapP3IHHA aHr1amoyHal Bepcii NasTblYHbIX TBOpay AHKI Kynanbl
I Aky6a Konaca.

AHani3yubl TaXHIYHbI 60K nepaknagay raTbiX Bepluay Ha aHrNiinckyt MoBy, HeabxodHa aj-
3HaubllUb, WTO UiKaBacub Aa ratai npabnematbiKi NpagamMaHcTpaBani Y)KO Heka/bKi gacnefubikay
(B. Miukesiy, C. Jlackesiu, C. Nagabenasa, B. Membiykasa-bopTHiK, A. MicHiK). HaTypanbHa, gacnea-
yblkay LiKaBini Takif acnekTbl nepaknagy, K 6e33kBiBaseHTHaa i Ky/nbTypHa-MapKipaBaHas Nekcika,
a Takcama TpaHcapmaubli Npbl nepaknagse. MNanapagHiMmi aytapami 3po6/eHbl Takisa HasipaHHI npa
MeTaganorito B. Pblu, fK, HanpbiKnag, rpaMaTtbibHbIf TpaHcapMmaLbli npas 3ameHbl YacLiH MOBbI, L
NeKCiYHbIA TpaHchapmalbli, «Takis AK KaHKP3Tbi3alblf 3HAY3IHHA C/I0BA, KaMMeHcalbls, anyLlysHHe,
reHepanisaubia abo ycrtayka» [5, ¢. 182]. Akpams ratara, gacnefubiKi cusspixaroub, WTo «Bepa
Pblu nepaknagana 6enapyckyto 6e33KBiBaIEHTHYIO NEKCiKY, AKasa cycTpakanaca y nasme AHKi Kynasnbl
«KypraH», Ha aHrniickyro MoBy anicanbHa (ndcyH - wood-sprite, nanapaub-kBeTka - lucky bracken);
cnpabasana nagabpayb aA3iHKI Y NeKCiYHbIM CKNaA3e aHrniicKail MoBbl, SKis 6 6bi1i Xaus 6 YacTKoBa
akBiBaneHTHbIMI (Kynanne - Midsummer; Mininayka - Advent)» [2, c. 188].
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AKpams ratara 3ayBaxeoIM, WTO Bepwbl AHKI Kynanb! i Aky6a Konaca canpaygbl 6aratbis paanisMi
(y TeIM MKy ctofbl yBaxoA3ilb i 6e33KBiBaNeHTHAA NEKCiKa) - CnoBaMi i Bblpasami, sKis abasHavaloLb
npaameTbl abo 3’aBbl, 3BA3aHbIsA 3 TICTOPbIAN, KyNbTypai, 3KaHOMiKaii, Mo6biTam i I. A. KpaiHbl, Ha MOBe
SIKOW cTBOpaHbl TBOP. AcabniBa packBeyaHail NobbITaBbIMi paaniami 3’aynseuua nasma «Hosas 35M-
na». | Kani nanapagHia gacnegubliki agsHayani, WTo nepaknagam B. Pbly Ha MOMAHT BblaHHA nepLuara
360pHiKa He xanana nepaknaguyblLKix KaMeHTapoy, To Y KHi3ze «A Poetic Treasury from Belarus» («[Mas-
TblYHaa cKap6Hiua benapyci») Takifs KameHTapbl AafajseHbl, AK 6a4Ha, yknaganbHikami (B. Paroii-
wam, k. AblHrni, A. MakminiHam). ACHOYHbIM NpblEMaM nepaknagy Konacayckix paaniii Hainvacuen
CTaHOBiLLa NpbinagabHANbHbI Nepaknag, Kani nepaknagyblK nagbipae aHanariyHylo paanito, anb60
anicanbHbl. HekaTopblsi NpblKNaapbl: «rapwyok» - pitcher, «ua6apak» - old tub, «npbirpa6Hik» - cold-
house, «nanui» - bast sandals, «4ansna» - prong, «ycnoH» - working table, «asexka» - kneeding
trough. ¥ pajaTak, yacTka TaKix paaniii aTpbiMoyBae nallblpaHblsi KaMeHTapbl. Y afHOCiHaX Aa Heka-
TOPbIX p3anili 3KBiBaNEHTbI TaK i He OblNi 3HOMA3EHbI. HanpbiKnag, i «KHei» i «kacubl» nepagag3eHsbi
afHbIM cnoBam «the reapers», a «MyXbIK» TaK i 3acTaeyua «censHiHam» (peasant). TbiM He MeHLU, y ne-
paBaXKHai 6onbLuacLi Bbinafkay 3HaxX0Ki 3KBiBaneHTay cBefualb npa Toe, WTo, na cnosax J1. Kasbipa,
«nepaknagbl Bepbl Pblv y LU31bIM BbiCOKaMacTaLlKisl, MakciManbHa HabniXaHblsi Aa 3MeCTy apbiriHana i
XapakTapbl3ytoLuLa faknagHacuo Y3HoyneHara nastTblyHara MmaatoHKa...» [UblT. nasogne: 4].

Ak nicay M. T'yminéy, «Hapawue, 3actaela rykasbl 60K BepLia: Aro Lsxal 3a Ycé nepagaub ne-
paknagubiky» [3, c. 15]. KameHTytoubl raTbl 60K nepaknagy, cama B. Pbiy af3Haubina: «HK nepaknag-
yblla i NasTKa, Aa3Boto cabe ckasaub, WTO A 6 34paj3ina cBaéin cnpase, Kani 6 cTBapblna BEpPCito,
LITO He nepajae nNasTbl4YHal opmbl apbiriHana» [9, c. 22]. AcaHcoyBatoubl rata, Pbl4 MakciManbHa
JaknagHa i ckpynynésHa cTasiyua ga poimay. Yacam € ycé X He xanae BbITPbIMKI Y nepajaybl
BepLlaBaHbIX namepay. TbiM He MeHLU, y anowHiX HagpyKaBaHblX YacTKax «HoBan 3am/i» ryyaHHe
i pbiITMiKa HabblBaloLb HaTypanbHacub. Mepaknagybiua HibbiTa «yninaca» y Kofacayckyt NecHio:

My native nook, dear land that bred mel!..

I have no power to forget thee!

Often when, from the roadway weary,

From my life’s springtime, poor and dreary,

To thee on wings of thought | hasten,

And my poor soul finds rest and grace then [6, c. 81].

MarubiMa, Taki 3a(heKT fae XapaKTapHbl Takcama i Ana aHrilickara BepluacknafaHHs nauicTonHsbI
AM6, a Takcama nepaBaXKHacLb XXaHOUbIX pbi)May SIK y apbiriHane, Tak i ¥ nepaknagse. Pbiy 3acTael-
Lia BepHaii i cTpodiubl i NapagkoBai nepafaybl C3HCY, LWITO, canpayfbl, y BepluaBaHblX rnepakniajax
BeNbMi LsXXKa Jaelua.

MagBoa3aybl BbIHIKI ratara Hesafiukara arnsgy, natpabHa agsHaubllb, WTO nepaknagbl B. Pbiy
Bepway AHKi Kynansel i Akyba Konaca Ha aHrAiickyto MOBY 3’aynstoula 3KBipbITMIYHbIMI, 3KBifi-
HeapHbIMi, aflskBaTHa pblihMaBaHbIMi. AHbl JalOUb AacTaTKOBa rNbl6oKae ysyneHHe npa KynbTypy,
no6bIT, CBETAYCNPbIHSALILE reposi 6enapyckain KnacivyHai nitapatypbl Hixaiiwara cacnoys. Nepagava
paanii agnocTpoyBae apTadakThbl XbiUUd. Y U3bIM 300pHIKI nepaknagay 6enapyckix kKnacikay
3ayBaxHa y3barayalolub MDKKY/bTYPHbl JOCBeA, afKpbiBalolb HOBbIA WAAXI Y NepaknajasHaycTse
Y payblwybl 6enapycka-aHrninckix KynbTypHa-MOYHbIX aA3iHak.
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MEMYAPHbI HAPBIC «CYCTP3UbI. AHKA KYTTAJIA» J1. M. KNEMHBAPTA:
YHIBEPCAISALbIA KYNAJTABAN JTITAPATYPHAWM MEPCAHAJII

A. 3. Cabyub

"poAa3eHCKi A3ap>KayHbl YHIBEPCITIT iMa AHKI Kynansbl
pogHa, Pacny6nika benapycb
sabutz@tut.by

Y apTbIKyrie acaHCOyBaeLLa NcixanarivyHbl MapTpaT AHKI Kynasbl npas Ablsnori ayTapa, nepLuara 6iérpada, pyckara
NiTapaTypHara KpbiTbIka J/lba KneliH6apTa i repos ycrnamiHay. Pasrisgaela »aHpasas NpbIpoga ycrnamiHay agnaBeaHas
MeMyapHaMmy HapbICy: Ablsyiorasasi (oopma, NipbI4HbIA 3ACTYIVIEHHI, KPbITbIYHbI aHasli3 TBOpaY, KaHCTaTalbls Cy6 eKTbIy-
HbIX YPaXKaHHstY, aniCTanspHbIs (hparmMeHTb.

Kntouasbisi cnosbl: J1. M. KneiiH6apT; AHka Kynana; MemyapHbl HapbIC; YCraMmiHbl, MapTpaT; JicT.

MEMOIR ESSAY "MEETINGS. YANKA KUPALA" L. M. KLEINBART:
THE UNIVERSALIZATION OF YANKA KUPALA LITERARY STAFF

A. E. Sabut

Yanka Kupala State University of Grodm
Grodm, Republic ofBelarus
sabutz@tut.by

The article interprets the psychological portrait of Yanka Kupala through the dialogues of the author, the first
biographer, the Russian literary critic Lev Kleinbart and the hero of the memoirs. The genre nature of memories
corresponding to a memoir essay is considered: dialogue form, lyrical digressions, critical analysis of works, statement of
subjective impressions, epistolary fragments.

Key words: L. M. Kleinbart; Yanka Kupala; memoir essay; memories; portrait; letter.
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